21e Zondag door het jaar  – 21e Dimanche du temps ordinaire 
21. Sonntag im Jahreskreis  – 21st Sunday in ordinary time (A)
Welkomstwoord – Mot d’accueil – Einführung – Greeting 

NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom. 

Vandaag luisteren wij naar de vraag van Jezus: “Wie mag Ik voor jullie zijn? Wie willen jullie voor Mij zijn?” In ons antwoord mogen wij echt “kerk” zijn: volk van God, onderweg met Jezus in ons midden.

FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus. 

Dans l’évangile Jésus pose à Pierre la question: “Pour vous, qui suis-je?” Chaque messe nous aide à répondre loyalement à cette question et nous fortifie dans une adhésion libre et généreuse à Jésus-Christ, Fils de Dieu, Sauveur.
DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen. 

Jesus will wissen, was die Leute von ihm halten. Ohne ihr Vertrauen, ohne ihren Glauben, ist er machtlos. Weil Petrus ihn als den Messias bekennt, wird er von Jesus selig gepriesen. Werden wir grosszügig und offen genug sein, um im Anderen sein besseres Ich zu entdecken?
EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst. 

We rejoice today that Christ chose Peter in spite of his human failings to be the rock on which he built his Church. 

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word

Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading 
NL
LEZING UIT DE PROFEET JESAJA (22, 19-23).


De onbekwame overste van de tempel wordt vervangen door iemand die een vader zal zijn voor de bewoners van Jeruzalem.

FR
LECTURE DU LIVRFE D’ISAÏE.  

L’ oracle annonce la nomination, pour remplacer un haut fonctionnaire défaillant, d’un intendant royal qui sera le parfait exécuteur des intentions de son maître.

DE
LESUNG AUS DEM BUCH JESAJA.


Gott rettet sein Werk, trotz allem menschlichen Versagen.

EN
A READING FROM THE PROPHET ISAIAH.  

Isaiah describes how the premier of the country, Shebna, will be replaced by Eliakim. “He shall be a father to the habitants of Jerusalem.”
Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading
NL
LEZING UIT DE BRIEF VAN DE HEILIGE APOSTEL PAULUS AAN DE ROMEINEN (11, 33-36).


“Hoe ondoorgrondelijk zijn Gods beslissingen, hoe onnaspeurlijk zijn wegen!”

FR
LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS.

“Les décisions de Dieu sont insondables, ses chemins sont impénétrables!”

DE
LESUNG AUS DEM BRIEF AN DE RÖMER.



“Das Urteil Gottes ist unergründlich, Seine Wege sind unerforschlich.”

EN
A READING FROM THE LETTER OF PAUL TO THE ROMANS.

“How rich are the depths of God, how deep his wisdom and knowledge.”

Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel
NL
UIT HET HEILIG EVANGELIE VAN ONZE HEER JEZUS CHRISTUS VOLGENS MATTEÜS (16, 13-20).


Op de vraag van Jezus: “Wie zegt gij dat Ik ben”, antwoordde Petrus: “Gij zijt de Christus, de Zoon van de levende God”.

FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU.

Sur la question de Jésus: “Pour vous, qui suis-je?”, Pierre déclara: “Tu es le Messie, le Fils du Dieu vivant”.

DE
EVANGELIUM NACH MATTÄUS.

Jesus bestätigt den Glauben des Simons; er soll Petrus, der Fels, sein, in dem bis zur Wiederkunft des Herrn die Kirche ihr Fundament haben wird.

EN
FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW.

Jesus promises to build his church on the rock foundation of one Apostle who is given the name “Rock” or Peter.

Voorbeden – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL
Voor allen die het geloof in Jezus belijden: dat zij een gemeenschap van liefde vormen, waar ieder tot zijn recht komt en de kracht tot leven vindt… Laat ons bidden.

F
Seigneur, tu es le Messie, le Fils du Dieu vivant. Que cette foi s’enracine dans nos coeurs; qu’elle éclaire notre route et celle de nos frères et soeurs… Prions le Seigneur.

D
Menschfreundlicher Gott, Simon Petrus hat in dir den Sohn des lebendigen Gottes erkannt. Hilf uns dich in unseren Brüdern und Schwestern zu entdecken und zu lieben… Lasset uns beten.

E
That we may learn from the exemple of Peter to follow Christ more closely… Let us pray.

Zending – Envoi – Entlassung – Dismissal

NL
Broeders en zusters, 

Laat ons, ook tijdens de vakantietijd, voor elkaar een steun zijn, een rots en een hulp voor elkaars leven als kinderen van de hemelse Vader. Aan allen een mooie vakantiezondag. Gaat nu heen in vrede.

FR
Frères et soeurs, 

Par l’Eucharistie le Seigneur, le Fils du Dieu vivant, était présent au milieu de nous. Que notre foi soit celle de Pierre. Que nous confessions cette foi devant les hommes, en nous montrant des chrétiens aimables et heureux. A tous un beau dimanche de vacances. Allez dans la paix du Christ.

DE
Brüder und Schwestern,

Die Kirche Christi ist eine gott-menschliche Wirklichkeit in dieser Welt. In dieser Kirche finden wir unser Heil. In ihr führt uns Gott. Ein schöner Feriensonntag. Gehet hin in Frieden.

EN
Brothers and sisters, 

In a way Peter’s story is our story too. We are so much like him. But we should not be afraid to look at ourselves to see if we are growing as Christians: to see if we are becoming more attached to Chist. A nice holiday. Go in the peace of Christ.
